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摘  要 

纪录片中的文化负载词作为中国文化的重要组成部分，其翻译质量直接影响中国文化在国际社会的传播

效果和认知程度，如何准确且高效地传递源语言中的文化内涵，已成为翻译研究的重要议题之一。胡庚

申教授巧妙地将生态学和翻译学交叉融合，创建了生态翻译学理论，为翻译的理论与实践开辟了崭新而

广阔的视野。本文以生态翻译学为基础，选取纪录片《万象中国》字幕中文化负载词的英译为研究语料，

运用生态翻译学的三维转换框架——语言、文化、交际维度，对译文进行分析。本文旨在回答：翻译者

如何在对文化负载词的翻译中实现三维转换？研究表明，纪录片《万象中国》富含具有中国特色的专有

名词，语料丰富，研究价值高。在翻译过程中，译者巧妙运用了生态翻译学理论：在语言维度，译者通

过语言形式转换和语境构建，使观众获得相近的视听体验；在文化维度，灵活运用直译与意译结合的方

法，确保文化内涵的准确传递；在交际维度，遵循交际意图，提升翻译的传播效果。本研究从生态翻译

学的视角对纪录片《万象中国》中文化负载词的翻译进行分析，有助于深化对文化负载词的翻译研究并

激发更多学者关注字幕中文化负载词的翻译研究。 
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Abstract 
Culturally loaded words in documentaries are an essential part of Chinese culture, and their trans-
lation quality directly affects the dissemination and perception of Chinese culture in the interna-
tional community. How to accurately and effectively convey the cultural connotations of the source 
language has become a key issue in translation studies. Professor Hu Gengshen creatively inte-
grated ecology and translation studies to establish the theory of eco-translatology, providing a 
novel and expansive perspective for translation theory and practice. This study, based on eco-trans-
latology, examines the English translation of culturally loaded words in the subtitles of the docu-
mentary China Bouquet. Using the three-dimensional transformation framework of eco-translatol-
ogy—linguistic, cultural, and communicative dimensions—the study analyzes how translators achieve 
these transformations. The research reveals that China Bouquet contains a wealth of culturally spe-
cific terms, making it a valuable subject for translation studies. Translators effectively apply eco-
translatology principles: in the linguistic dimension, they adapt language forms and construct con-
texts to provide audiences with a viewing experience similar to that of source-language viewers; in 
the cultural dimension, they flexibly combine literal and free translation to ensure accurate trans-
mission of cultural connotations; in the communicative dimension, they align with communicative 
intent to enhance the effectiveness of cultural transmission. By analyzing the translation of cultur-
ally loaded words in China Bouquet from the perspective of eco-translatology, this study contributes 
to the understanding of cultural translation and aims to inspire further research on subtitle trans-
lation of culturally loaded words. 
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1. 引言 

语言是文化的重要载体，不仅是信息传递的工具，更承载着深厚的文化内涵。在跨文化交流中，翻

译不仅是语言的转换，更是文化的桥梁，需要在语言、文化与交际之间实现平衡与协调。这一核心问题

正是生态翻译学关注的重点。作为一种跨学科的翻译理论，生态翻译学强调翻译活动应在语言生态系统

中实现动态平衡，既保留源语言的文化特质，又贴合目标受众的文化背景，为文化信息的精准传播提供

了新视角。 
纪录片《万象中国》以展现中国自然与文化多样性为主题，通过丰富的文化符号和鲜明的民族特色，

生动地向全球观众呈现了中国社会的文化图景。作为一部以传播中国文化为核心目标的纪录片，《万象

中国》不仅展示了壮丽的自然景观，还凸显了中国独特的文化内涵，影片中的文化负载词如“红妆”“道”

等，是中国文化的重要象征，也代表了深厚的历史积淀与地域特色。然而，这些文化负载词的翻译过程

面临着复杂的挑战，其翻译质量直接影响海外观众对中国文化的理解与接受，进而影响中国文化在国际

社会的传播力与影响力。 
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选择《万象中国》作为研究对象，不仅因为其具有鲜明的文化传播目标，更因为其翻译实践具有典

型性和代表性。研究这部作品的翻译，能够深入探讨生态翻译学在文化传播类纪录片中的实际应用价值。

同时，近年来针对生态翻译学视角下文化负载词翻译的研究较为有限，尤其是以纪录片为研究对象的系

统性研究更为稀缺。基于此，本文以生态翻译学为理论基础，结合《万象中国》的具体语料，对其中部分

汉语文化负载词的翻译策略进行系统分析，探讨如何在语言、文化与交际之间实现翻译生态的动态平衡，

为提升中国文化在国际社会的传播效果提供理论支持与实践参考。 

2. 理论框架与研究方法  

2.1. 生态翻译学 

基于胡庚申构建的生态翻译学理论框架，本节首先介绍生态翻译学，然后详细阐述本文要重点讨论

的核心概念：三维转换。 

2.1.1. 生态翻译学概述 
21 世纪全球生态浪潮兴起流行，中国古代生态思想影响深远，生态领域学科发展迅速，在此背景下，

生态翻译学应运而生。作为一种新兴的理论框架，生态翻译学成功将翻译研究融入生态学的宏观体系，

不仅是一种翻译理论，更是一种从生态视角全面审视翻译活动的新方式，体现了翻译学与生态学的跨学

科融合。 
生态翻译学由中国学者胡庚申首次提出，其核心概念源自达尔文生物进化理论中的“适应与选择”

原则，最初表述为“翻译即适应与选择”[1]。 
胡庚申指出：“生态翻译学移植和类比了自然生态中‘适者生存’的基本原理，将这种原理嵌人翻

译生态系统，使这种原理与‘翻译群落’(translationcommunity)与生俱来的生存意识和生命意识相关联。

换句话说，生态翻译学利用‘适者生存’基本原理的杠杆作用——把生存系统的思考和思考的生存系统，

用于翻译实践中——这是翻译成功的内在的和永恒的动力，也是回归于“翻译群落”生存、生命、生态

发展的原始目标[2]。” 
生态翻译学的构建依赖三大理论基础：生态整体主义、“适应/选择”理论、东方生态智慧[3]。生态

整体主义强调把生态系统的整体利益作为最高价值，而不是把人类的利益作为最高价值，其核心在于维

护系统的完整性、和谐性、稳定性和平衡性。“适应与选择”理论源于达尔文的自然选择学说，并被赋予

了新的内涵，即翻译是适应与选择。东方生态智慧则以华夏生态智慧为核心，体现了中国传统智慧理念，

如天人合一、中庸之道等。其中，天人合一强调追求译者与翻译生态的和谐统一，而中庸之道则要求在

理论研究和翻译实践中，译者对于翻译方法论的应用应当是适宜、得当的。 
综上所述，生态翻译学是利用生态理性特征、从生态学视角对翻译学进行综观的生态翻译研究范式。

它是一门交叉学科，汲取了生态学和翻译学的精华，拥有着强大的理论基础。同时，生态翻译学还提出

了一系列重要理念，如翻译生态环境、适应与选择以及三维转换，下一节将详细介绍三维转换。 

2.1.2. 三维转换 
三维转换主要发生在翻译操作层面，被视为生态翻译学的核心翻译方法，在“多维度适应与适应性

选择”的原则之下，相对地集中于语言维、文化维和交际维的适应性选择转换[4]。 
语言转换：译者在翻译过程中对语言形式的适应性选择转换，涉及对词义、句法结构和风格等语言

要素的适应选择与调整； 
文化转换：译者在翻译过程中关注双语文化内涵的传递与阐释致力于准确传达源文本的文化内涵； 
交际转换：译者在翻译过程中关注双语交际意图的适应性选择转换，注重交际目的和意图。 
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文本中的语言、文化和交际信息相互交织，单一维度的处理方式难以全面理解文本的整体意义。在

实际翻译过程中，译者在翻译中的多维适应与选择是一个不断优化的动态过程。翻译中的三维转化本质

上是一种“多维度”的操作。在执行翻译任务时，译者需要全面权衡多种因素，灵活采用不同的翻译策

略，以确保翻译效果达到最优水平。 

2.2. 研究方法 

本论文的研究问题、数据收集、研究方法及研究步骤如下。 

2.2.1. 研究问题 
从生态翻译学的视角出发，本论文将回答以下问题：翻译者如何在《万象中国》字幕中文化负载词

的翻译中实现语言维、文化维、交际维的转换？ 

2.2.2. 数据收集 
从《万象中国》的 860 条字幕中，筛选出 120 个文化负载词，并选取 6 个具有代表性的文化负载词

进行分析。其中，语言维度 2 个、文化维度 3 个、交际维度 1 个。 

2.2.3. 研究方法 
在生态翻译学的指导下，本论文采用了定量研究和定性研究相结合的方法。 
定量研究：统计字幕数据，归纳文化负载词数量及类型。 
定性研究：本论文针对研究问题，将文化负载词进行分类，并从三个维度探讨译者在《万象中国》

字幕中文化负载词翻译中如何实现三维转换。本论文选取《万象中国》字幕中文化负载词的翻译作为研

究对象，旨在通过这两种研究方法探讨生态翻译学对实际翻译实践的指导价值。 

2.2.4. 研究步骤 
本研究选取《万象中国》官方版本作为研究对象，统计字幕数量、从提取的字幕中筛选出文化负载

词，并选取具有代表性的例子进行分析。最后，依次解决研究问题：从语言、文化和交际三个维度分析

译者如何实现文化负载词翻译的三维转换。 
在下一节中，将通过案例分析展示《万象中国》字幕中文化负载词的翻译情况。 

3. 基于三维转换框架分析《万象中国》字幕中文化负载词的英译策略 

文化负载词，又叫文化空缺词[5]，承载着独特的文化意义与情感表达，然而，在另一种语言中难以

找到对应的表达。因此，在将其翻译成英语的过程中，如何平衡语言精准性、文化传递性与受众可接受

性，成为一项挑战。生态翻译学的“三维转换”理论——语言维、文化维和交际维，为解决这一问题提

供了系统性方法。 

3.1. 语言维的文化负载词翻译策略 

语言维是生态翻译学的核心维度之一，关注源语与译语在语义和句法层面的转换。译者需要根据目

标语言的语法规则、词汇使用和文体特点，对源语言的表达方式进行必要的调整，以确保译文在语言层

面的自然性与流畅性。在纪录片《万象中国》中，大量负载词以高度凝练的语言形式传递丰富信息，其

翻译不仅需要在语义层面精准表达，还需适应目标语言的表达习惯。因此，研究语言维视角下的负载词

英译，旨在探索如何通过对语言形式的调整实现准确、流畅的翻译。 
例 1 
“神头戴羽冠骑在一个猛兽身上——这一图案在良渚文化中随处可见。”翻译为“The discovery of 
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this god-like figure with a feather crown riding a wild beast is found throughout Liangzhu culture.” 
首先，源语言中的结构在目标语言中经过了语法上的调整。中文中的“神头戴羽冠骑在一个猛兽身

上”由一个主谓结构组成，而英文翻译则采取了更符合英语语法习惯的表达方式。英文句子将“神”转

换为“this god-like figure”，并通过“with a feather crown”修饰其外貌，“riding a wild beast”则说明其

行为。通过这种调整，译文不仅符合英语语法结构，还确保了语言表达的简洁与清晰。 
其次，翻译中的词汇选择与调整同样体现了语言维的转换。这段翻译中，“神”和“猛兽”可以被视

为文化负载词。 
文化负载词“神”：在中文中，“神”一词可以理解为具有神性或超自然性质的存在，但在英语中，

直接翻译为“god”可能会带来宗教性质的误解，因此翻译为“god-like figure”更能准确传达原文的含义，

同时避免了潜在的宗教歧义。 
文化负载词“猛兽”：中文中的“猛兽”具有强烈的野性和威胁感，英文中的“wild beast”在语义

上既能够保留原有的特征，又更加通用和易于理解。这些词汇上的调整既尊重了源语言的精髓，又使译

文更加符合目标语言的习惯。 
此外，英文翻译中的“discovery”一词引入了新的信息，在语言维的转换中起到了重要作用。原文没

有明确提到“发现”这一概念，但英文中加入“discovery”不仅使句子更具逻辑性和流畅性，也强化了

图案在良渚文化中的考古或文化价值。这种扩展使得翻译文本不仅保持了原意，还增加了文化层次。 

3.2. 文化维的文化负载词翻译策略 

文化维强调翻译作为文化交流的桥梁，需要最大限度地保留源语言的文化内涵。在翻译过程中，尤

其是涉及文化负载词的转换时，译者的文化敏感性与适应性显得尤为重要。在跨文化传播的背景下，如

何既保留源语言的文化精髓，又使译文符合目标语言的表达习惯，是译者的一大挑战。纪录片《万象中

国》以中文负载词展现了中国传统文化与价值观，这些词语往往承载着特定的文化象征与深层意义。在

文化维的视角下，负载词的翻译不仅是语言转换，更是文化的传递与再现。因此，探讨文化维中的翻译

策略，有助于提升译文的文化厚度与传播效果。 
例 2 
“玉的坚韧、温润、内敛，最符合君子的特质。”翻译为“Jade is strong, gentle, and restrained, just as 

the characteristics of a gentleman.” 
文化负载词“玉”：在中国文化中，“玉”不仅仅是指一种石材，它象征着美德、纯洁、坚韧等精神

特质。在源语言中，玉是文化和价值观的重要载体，象征着中国传统文化中的道德标准和人文精神。在

英语中，“jade”虽能指代玉石，但它并未完全传递出“玉”在中文语境中的文化象征意义。因此，译者

在语言转换中没有对“玉”进行过多的解释，而是通过语境的设定，让目标读者从整体的描述中感受到

其文化内涵，保持了文化的传递性。 
文化负载词“君子”：在中文文化中，“君子”是一个多层次、多维度的文化符号，代表着高尚的道

德品格、理想人格以及儒家文化中的伦理标准。译者将其翻译为“gentleman”，这一翻译显然是在尊重

文化差异的基础上做出的巧妙选择。在西方语境中，“gentleman”通常指的是具备社会地位、礼仪和绅

士风度的人，但它也能传达一定的高尚品德和修养，特别是在强调“gentleman”的内在道德特质时。因

此，这一翻译不仅准确地传递了源语言中的品格象征，还使得目标语言读者能够理解到“君子”在中文

语境中的核心价值。 
例 3 
纪录片题目《万象中国》翻译为 China bouquet 
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文化负载词“万象”：在纪录片的语境中，“万象”一词展现了中国丰富的文化表现形式，以及传

统文化中对天地万物、宇宙变化的深刻理解。如果理解为“各种事物、现象”并且直接翻译为“myriad 
things”或“all things”，虽然传达出了字面意义，但在文化层面上，这样的翻译可能无法完全表达出源

语言中对宇宙万象、文化多样性以及中国历史文化的内涵。而译者选择了“bouquet”，虽然这个词在字

面上指的是花束，但它在英文中常用来形容事物的丰富、多样性以及层次感。虽然“bouquet”在直译上

与“万象”有些距离，但这一选择反映了译者在文化维上的适应性与创造性。在西方文化中，花束常常

象征着多样性、丰盈以及艺术的和谐美感，能够暗示出“万象”背后那种纷繁、绚丽与和谐的世界观。

通过这种象征性的翻译，译者不单单是在传递一个简单的词汇，而是在传递一种深层的文化含义——中

国的丰富多样，既包含了自然的奇观，也涵盖了历史文化的长河。因此，“bouquet”不仅在字面上传递

了“万象”的多样性和丰富性，同时还赋予了中文原有的哲学和文化内涵新的视角。 

3.3. 交际维的文化负载词翻译策略 

交际维是生态翻译学的应用导向，关注译文在特定语境中对目标受众的适应性。其强调翻译要实现

原文作者、译者、译文读者之间的顺畅交流。《万象中国》的受众多为国际观众，其字幕翻译需要在保留

原文内涵的同时，确保目标受众能够理解并接受中文负载词的意义。在交际维视角下，负载词的翻译需

要平衡源语文化的传递与目标语观众的接受能力，这为译者提出了更高的要求。 
例 4 
“红妆”翻译为“Traditional Chinese make up” 
文化负载词“红妆”：在中文中，“红妆”不仅仅是指化妆，它还具有浓厚的文化色彩，通常与传统

的婚嫁、节庆或仪式相关，尤其是在古代，红色被视为喜庆、吉祥的象征。这个词语承载了中国传统美

学和文化的特殊含义。对于国内观众而言，“红妆”能够立刻联想到古代女子的装扮及其在文化中的象

征意义。然而，这一文化背景在西方语境中可能难以直接理解，因为西方文化中并没有类似的符号或象

征性表达。在这种情况下，译者通过“Traditional Chinese make up”这一表达有效地传达了“红妆”的基

本含义，并且将其置于目标语文化中能够理解的框架之内。虽然这是一个更为具体和直白的表达，但它

通过“Chinese”这一词汇强调了文化背景，并通过“traditional”指明了这一化妆方式在中国历史与文化

中的传统性，使目标语言观众能够明确知道这是中国特有的传统化妆形式。这样，译者不仅保留了“红

妆”所承载的文化背景，还避免了文化隔阂，帮助观众理解这一负载词的意义。如果直接翻译为“red make 
up”则可能会导致目标语言读者感到困惑，可能会理解为“红色的妆容”。因此，译者选择使用“Traditional 
Chinese make up”作为翻译，不仅确保了源语言文化的准确传递，还考虑到了目标语言观众的文化接受

度，使得该文化负载词在跨文化交流中得以清晰、有效地传达。这一翻译策略体现了译者在文化维与交

际维之间的平衡与智慧，有效促进了原文作者、译者与目标受众之间的顺畅交流。 

4. 结语 

在本研究中，通过分析纪录片《万象中国》字幕翻译中的文化负载词，我们深入探讨了生态翻译学

视角下，文化负载词在跨文化传播中的适应性转换。研究表明，翻译过程中的文化负载词不仅承载着源

语言文化的精髓，还需要根据目标语言受众的文化认知和语言习惯进行调整。译者通过灵活运用归化与

异化策略，确保了在保持原文文化特色的同时，增强了译文的可理解性和接受度。此项研究强调了文化

负载词在翻译中的重要性，并为跨文化交流中的字幕翻译提供了实践依据，推动了不同文化背景之间的

理解与沟通。这种跨文化的翻译实践，既是对文化多样性的尊重，也是推动全球文化交流与理解的重要

手段。 
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